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OOMWUHAHTbI NIOBOBHOW NIUPUKK 34HbI MUNNEW U KOHCTAHLIMK BYWNO

CpaBHUTENbHOE M3Yy4YeHWe nuTepaTyp pasHblX HApPOQOB W CTpaH — OQHO M3
TPAAULMOHHBIX HaNpPaBreHNn PUIONOTMYEeCKON Hayku, KOTOPOE B HACTOSLLEE BPeMS
npuobpeTaeT 0cobylo akTyanbHOCTb. COOTHECEHME HaUMOHaMbHbIX AOCTUKEHUN
B UTEpaType C WHOHAUMOHambHbIMA CO3A4AET ycnosus Ans  6onee  YETKOro
BbISIBIEHNS M MOHUMaHWS OBLIEro M cneunpuyeckoro CoaepxaHus uccnegyemMblx
ABMIEHUN, OnpeferieHns OOHOTUMHOCTU U Pa3HOPOLHOCTU CPaBHUBAEMbIX SABMEHWUN.
Mo3HaHWe sBneHWs, B TakOM Chyyau, He OrpaHu4MBaETCs OnpenerieHMeM ero
CXOACTBA WM Pas3nnuus ¢ OPYrMMU SBIIEHUSIMU, MOCKOSbKY MMEET CBOEW Lenblo
XapaKTepuCTUKy ero BHyTpeHHen cywHocTtu. T. LamskuHa ytBepxaaet, yto nobon
(HeHOMEH MOXeT ObITb OCMbICIIEH WM “4epe3 packpbiThe ero COBCTBEHHOM
YHUKaIbHOW NpMpoab!” Unu “4epes conocTaBrneHne ¢ ApYrumm paktamm 1 SBNeHnamMmn”,
4yTO “nossonseT bonee OCHOBATENLHO paccMoTpeTb 0ba” [5, 12].

B cBA3W C BblleckasaHHbIM CPaBHUTENTbHO-TUMONOMMYECKOE WCCReLoBaHe
SBMEeHNi? Benopycckon W amepuKaHCKOM nUTepaTtypbl, PasgeneHHbIX OrpOMHbIM
NPOCTPAHCTBOM, COLMaNbHO-3KOHOMUYECKUMM W MOTNIUTUYECKUMM YCIIOBUAMM, fenaeT
BO3MOXHbIM CO3[aHne NpefCcTaBeHns O NUTepaTypHOW 3Moxe He MpocTo Kak o
XPOHOSIOrNYEeCKOM OTPE3Ke BPEMEHM, HO U KaK O AMHAMWYECKOM LienoM.

B nepsoit nonosuHe XX Beka B aMmepuKaHCKoW nuTepaType npuobpena
nsBecTHocTb OaHa CeHT-BuHceHT Munnen (1892-1950), craBlwas naypeatom
MynuTueposckor npemun B 1923 rogy 3a cOopHuk “CnnetatoLias CTpyHbl Ans apdbl
W gpyrue ctuxorsopenns” (The Harp-Weaver and Poems, 1923) u HarpaxgeHHas
B 1943 rogy 3o0mnoton Medanbio AMEPMKAHCKOrO noatuyeckoro obulectea. EE
noatuyeckne pabotbl Hamboree MOMHO  AEMOHCTPUPYIOT — HETPALMLMOHHYIO
aTMocepy M 3axBaTbiBaloLLMe W3MEHEHMS amepukaHckoro obwectea 20-30-x IT.
XX Beka, a YETBEPOCTULLME O ropsien ceeve ¢ AByx koHuoB (“My candle burns at
both ends, / It will not last the night; / But ah, my foes, and oh, my friends -/ It gives a
lovely light!”) [9] HasbiBalOT rMMHOM TeX, KTO BbICTynan 3a “HUCTPOBEPXEHUE
BUKTOpUaHckon mopanu” [10, 12]. OCHOBHOW TEMOW MHOMMX MO3TUYECKUX NPOU3BEAEHUM
9. Munneit aensetcs ntoboBHas, KOTOpasi MCKYCHO AOMOJSHAETCS OHTONOTMYECKUMM
MOTMBaMM B COYeTaHWW C Cyrybo JIMYHOW, MHPOCMEKTUBOM  MHTOHALMEN.
B kommeHTapuin 3. ATkuHc (E. Atkins) oTmeyvaeTtcs, 4to nodsus 3. Munneit “nonHa
nMpu3ma n HacTpoeHus, T.K. NPELCTaBAET HOBbIE rPaHN XXEHCTBEHHOCTU W KEHCKOW
CeKcyanbHOCTW, COKycMpoBaHa Ha npobriemax nposBreHns ambuBaneHTHOCTM
COUManbHbIX W KymbTYpHbIX W3MeHeHuin” [6, 146]. CoBpeMeHHWLbl aMepuKaHCKO
noaTecchbl BOCMPUHAMANK €€ JtoBOBHYI0 NUPUKY KaK “GHLMKNONEAMIo, Wiu gaxe
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HaCTOMbHYK KHUry”, MOTOMY 4TO aBTOP He MpOCTO pacckasbiBana O NbBKM, a
OTKpbIBana “rnyOuHy KEHCKOW HaTypbl AN CaMWX KE JKEHLWMH, MoKasblBana eé
CMoCOBHOCTM W BO3MOXHOCTM®. 3. Munnen Bepuna “B OYXOBHYK CWSTY XEHLLMHbI,
CrnocobHON MepeBepHyTb CBOE CO3HaHWE, OTKPbITb B cebe HOBOE, MPUHSATL CBOM
HaCToSALLME YYBCTBA, 3MOLWK, a He npsATaThb ux” [8].

Hanbonee opuriHanbHOW B TBOPYECTBE MPeACTaBUTENbHULBLI Henopycckoi
nutepatypbl  KoHcTaHumn bByino (1893-1986) HasbiBaloT ntoBOBHYK NUPHKY,
KoTopas, N0 MHeHuo Benopycckoro uccnegosatens J1. Tapactok, Hanbonee nosHo
‘COOTBETCTBYET XapaKTepy MNWMYHOCTM, WHAMBMAYanbHOCTM® noaTtecchl [4, 18].
WHTepecHo To, yto K. Byino He nucana “cneuuarnbHbix” Nto6OBHbIX LuKoB. OgHako
WUMEHHO C €€ MMeHeM B UCTOpuM Benopycckon nutepaTypbl CBA3bIBAETCA Hadvaso
pacugeTa “KkeHckon” nupukn. CoBpeMeHHMK noatecchl A. JlyukeBudy 3acmkcupoBan:
‘K. byino — mornogas, NomnHas CUi 1 XenaHus XuTb AeBYLUKa, Y KOTOPON Ha NepBOM
MecTe HaxoAMTCs NMYHOE cyacTbe, YyBCTBO ntobem” [1, 6]. Cnegyet 0TMETUTB, YTO,
c034aBas NO3TUYECKWE CTPOKK O NtobeK, benopycckas noatecca eweé He ucnbiTana
[aHHOro YyBcTBa. B 3TOM OHa NpM3HAETcs B MUCbME-BOCMOMWMHaHMK: “A nucana
CTUXOTBOPEHWs Npo NtoboBb, koraa ewé He bbina nepenonHeHa ew” [1, 318]. OaHako
NpeAcTaBreHHas B NO3TUYECKUX Npou3BedeHMsx 6enopycckoro aBTopa Mpuyeckas
reponHs cnocobHa Ha BbICOKWE, HAaCTosLLMe, UCKPEHHIE YyBCTBa.

HecmoTpst Ha To, uto 3. Munnen u K. byinno — curypbl B amepukaHCcKon
Benopycckomn nutepatypax COOTBETCTBEHHO SipKMe U HEOAHO3HAYHbIe, UX TBOPYECKue
WHOMBUOYAINbHOCTY Ha AaHHOM dTane SBMSeTCs He AeTEPMUHUPOBAHHBIMI BO MHOMMX
OTHOLLIEHWSIX, NO3TOMY BONPOCHI aTpubyLmm Xya4oxXeCTBEHHOro MeToaa, onpeaeneHns
MUPOBO33PEHYECKON W 3CTETUYECKOM MO3ULMIA, XapaKTEPUCTUKN XyAOXECTBEHHOMO
MUpa OCTalOTCA OTKPbIThIMA. Ha AaHHbIA MOMEHT (hOHO MCCregoBaTenbCKOM
nuTepatypbl N0 TBOPYECTBY MO3TECC NPEUMYLLECTBEHHO COCTABNSAOT pa3bpocaHHble
No pasnuyHbiM COOPHMKAM W KypHanam CTaTbW M peLeHsun, copepxalime
KpuTUYeckne 0630pbl OTAENbHbIX MOATUYECKUX MPOM3BEAEHU W Buorpaduyeckue
[aHHble. HepoctaToyHas M3y4eHHOCTb Befyllen TeMbl MOITUYECKOro TBOPYECTBA
aMepuKaHCKoN U 6enopycckon No3TeCC M BO3MOXHOCTb UCMONb30BaHUS CPABHUTENBHO-
TUNONOrMYECKOr0 METOAA ONpeenuIn akTyasnibHOCTb JaHHOTO MCCrefoBaHus, Lesb
KOTOPOr0 — CMCTEMHbIA aHanmu3 KroyveBblx 06pa3oB M MOTMBOB NOGOBHON INPUKY
3. Munnei n K. bByino.

[MpenyyBcTBME NMOOBY, €€ OXMAAHWE, pacLBeT, pasoyapoBaHue B MoBUMOM,
Bonb pasnyku — BCe 3T MOTKBbLI 3BYYaT B NUPUKE aMepUKaHCKOW M Benopycckomn
noatecc. Jlupuyeckmx repomHb 3. Munnen u K. byino Henb3s npeactaBuTb BHE
nobBm, 4To 03Havano Obl — BHE XU3HW. J10BOBb Yy NOITECC NPUHUMAET PasfnyHble
OTTEHKW, OOHAKO NpPEUMYLLECTBEHHO 3TO 6e30rnsagHoe, CTUXMMHOE, HEWUCTOBOE,
BypHoe, XenaHHOe YyBCTBO, T.e. 06e MO3TECCHI aKLEHTUPYIOT BHUMAHUE Ha CTPacTu
KaK UHTEHCMBHOM nposiBrneHun noben. Ocobo cnegyet OTMETUTb, YTO YYBCTBO N0OBK
B NMpuKe 0benx noaTecc Bcerga BHYTPEHHe ApaMaTUyYHO:
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Let us pour all our passion; breast to breast O, He KaxXbluge 8bl, WMO paHa 3a2ainace,

Let other lovers lie, in love and rest; lLImo meHel kpoy sie yxo abrisae...

Not we, -- articulate, so, but with the tongue bo xoupb i 3MOYK 8yriKaH, 3acmbiia 1agbl Mopa,

Of all the world: the churning blood, the long Hympo sie0 Kiniub 2apaybiMi a2HAMI.

Shuddering quiet, the desperate hot palms “PaHa” [2, 21]

pressed Baan! A ycé cnanina Ha anmapei!...

Sharply together upon the escaping guest, [11503i: 8bicoKato y3Hociyya 2aporo

The common soul, unguarded, and grown Mod nonen...

strong. “Baan! A ycé yxo cnanina Ha anmapel...”

“Into the golden vessel of great song” K. byiino [2, 30]
E. Millay [9]

B nioboBHoM nupuke Benopycckoin NoaTecchl MMpUYECKast FepouHs — 3T CKopee
loHas [eBylUKa, YynuBawowwascs noboBb0, MNOMHAs HepacTpayeHHOM HEXHOCTH,
Hagexg, ontummama. OHa CMOTPUT Ha MUP LIKMPOKO OTKPbITHIMM [rasamMu U C
OTKPbITbIM CepaLeM. Takoe e OTHOLLEeHNe 0OHapyXMBAETCA W B NOHUMaHUK YyBCTBA
noben: OHO Bcerga WckpeHHee M rnybokoe. Bcé oTaath, BCeM MOXepTBOBATb —
€VMHCTBEHHbIN MPUHLMN NoOBK, KOTOPLIN NpuemneT nupudeckas repounHs K. byino:
“Haxall xa npel epy03ax meaix s ebiibio cné3bl, / AOKpbIo xal dywy... / Ycé Haxal
ckaxy... / Hal eblkasaub ycé€, MHe 23ma, Moxa wdacuyem 6ydse...” (“Mbl 3HOY
cyctpanics”) [2, 41].

Inpnyeckas repouHst B npoussegeHnsix 3. Munnen B OTNUYME OT rEPONHY
K. Byino npedcTtaér nepen uutaTteneM 4epe3 napagurmy pasnnyHbIX KEHCKUX
0Bpa3oB: OHa M MaTb, W HEBECTA, W XKEHA, U CECTpa, W koponesa. B CTUXoTBOpeHMu
‘Begema”  (“Witch-wife”) aBTop nepeuncnser “dydecHble”  kavecTBa  BefbMbl
(NpekpacHbIN LUBET NuLa, rycTble BOMOChI, 3BOHKWW rof10C), KOTOPbIE He MPUHOCAT en
cyacTbd, T.K. cama BedbMa SBNSeTC niogoM BbiMbicrna (dpaHtasuu) (“But she was
not made for any man”) [9], a He peanbHO CyLLECTBYHOLLMM YEOBEKOM.

OBpa3 XeHLUMHbI B NO3TUYECKUX Npou3BeaeHusX 3. Munei 4BOACTBEHEH: OHa
aBnsetca U nobeguTenbHULEN M NpoWrpaBLUEd, OHa YyBCTBYET CBOK CWITy U
cnabocTb OQHOBPEMEHHO. 3Ta MPOTUBOPEYMBOCTL OCOBEHHO XOPOLLO 3ameTHa Npu
CcpaBHeHWn cneaytowux npounsseaenni: “We talk of taxes, and | call you friend”, “Into
the golden vessel of great song”, “Not with libations, but with shouts and laughter”,
“Only until this cigarette is ended”, “And you as well must die, beloved dust”, “Oh, think
not | am faithful to a vow!”, “Once more into my arid days like dew”, “When | too long
have looked upon you face”, “As to some lovely temple, tenantless”, “Night is my
sister, and how deep in love”[9]. B maHHbIX npousBefeHUsX MPUCYTCTBYIOT Kak
CBOWCTBEHHAs JKEHCKOMY 00pa3y MbILWEHUS CEHTUMEHTaNbHOCTb, MSrKOCTb,
YpesMepHasi IMOLMOHANBHOCTb, Tak M TLATeNbHbIA aHanu3 NoCTYNKOB U AENCTBUN,
XNagHOKPOBHOCTb, PELIMTENbHOCTb, CMENOCTb. [103TOMYy nMpUyeckas repomHs
3. Munnei cnocobHa “BKyCWTb 3anpeTHbId nnog” mobBu, MOrpy3uTbCs B YYBCTBO
noben [0 MOMHOTO PacTBOPEHUS,, MPU 3TOM COXPaHUTb LEMOCTHOCTb JIMYHOCTY.
YuutbiBas aktbl Guorpacun 3. Munnen, MOXKHO 3aKmtounTb, Y4TO 06pa3 KEHLMHBI,
NpeAcTaBreHHbli B e€ TBopyecTBe, aBTobuorpadumyen: “l, being born a woman and
distressed / By all the needs and notions of my kind, / Am urged by your propinquity
to find / Your person fair, and feel a certain zest / To bear your body’s weight upon
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my breast: / So subtly is the fume of life designed, / To clarify the pulse and cloud
the mind, / And leave me once again undone, possessed” [9].

B noatuyeckux npoussedeHusx 3. Munnen onucaHa 6opbba mexay pasymMom
W YyBCTBAMW KEHLUMHbI B MOMEHT HACTyNneHWsl HOBOTO YyBCTBA, HAXOXOEHMS
B COCTOSHUM NoOBM W paccTaBaHUs. AMEPWKaHCKMA aBTOp  YKa3blBaeT Ha
YHMBEPCANbHOCTb M pasHoobpasMe AaHHbIX COCTOSIHUM  YenoBEYeckon  AyLuu
akTyanusauueir obpasos-mudponorem: Jlecbum (cosmpaTtenbHas M OOHOBPEMEHHO
paspywunTensHas cuna xeHctseHHocTw), Jlunut (Lapuya TbMbl M HeYUCTbIX 4ap,
YepHast XeHCTBEHHOCTb), EneHbl (npekpacHas Kpacasuua), OuaoHbl (MpuHocALas
cebs B xeptBy), [lcuxen (ommueTBopeHve [aywm). BsegeHuem atux 06pasos
3. Munnen nopuépkMBaeT WA NUTEPaTypHOA NPeeMCTBEHHOCTH, W e€ obpa3
KEHLLWHbI CTAHOBMTCS CBOEOOPA3HbIM NPOLOMKEHMEM Ha HOBOM BUTKE NIUTEPATYPHOTO,
NCTOPUYECKOrO W OOLLECTBEHHOMO pPa3sBUTKS, OCYLLECTBMSAS B3aMMOCBS3b  MeXay
nuTEPaTypHbIMA 1 UCTOPUYECKAMW  dMOXaMW U OPMUPYS  LIEMOCTHYIO CUCTEMY
KEHCKMX 00pa3oB. Takum 06pasom, noatecca BbIXOAUT B 00NacTb  LUMPOKMX
0006LLeHNi, 0CTaBasCh B cpepe MtobOBHbIX NEPEXUBAHUN.

OxwngaHue pagoct — neitmMote ntobosHoM nmpukn K. Byitno, koTopbin
[OMNOSHSAETCS  CEMAHTUKOA MOTMBA MPEAYYBCTBUS YEro-T0 elé HeusBeAaHHoro:
“CeicHyy pa3 i Opyei y 3axanmneHHi nobei canasel”; “A OpyXKi-30pbl WMock nssni |
6 wyacyi ee4yHaza kaxaHHs" [1, 32]. B Hel NpuCyTCTBYIOT Kak NO3TU3aLMs CTPacTu, Tak
W BYLUEBHbIVA NMOPbIB HABCTPEYY YyBCTBY, KOTOPOE BOT-BOT 3apoamTcs, 06HOBNSS cobon
BeCb Mvp. Bapuaumm aTux MoTUBOB B CTUXOTBOPEHUSX “TlAui, aymka”, “MHe CHiycs CoH”,
‘Mbl  3HOY cycTpanics...” BbISIBNAT OCOBEHHOCTM  WHAMBKAYaNbHO-aBTOPCKOrO
MbILLNeHust: “A wykana usbe, Mol minbl, yxo 0ayHo, — / A wykana usbe, eblensidana
Bocb makoea, 5K cHiycs y 034804bIX Mpe cHax, / Xoub madbi 5 ysbe w43 He 3Hana!”
(“A wykana...”) [2, 42]. Tloxanyn yHUKanbHbIM CryYaeM roatusauum CTpact MOXHO
Ha3BaTb CTUXOTBOPEHUE “Baan! A ycé yxo cnanifa Ha anTapsbl...”, B KOTOPOM aBTop C
MOMOLLbI0 XPUCTMAHCKO-A3bI4ECKON CUMBOSIUKM aKLEHTUPYET PaspyLUMTENbHYID Cuny
yyBCTBa NtobBu: “bo Jcé, wmo mena S, chanina Ha anmapsl... / Ycio Oywy mar g na
KycKy Hsicna. / A éH ycé naniy ... 60 genbmi bb1y eapaybl...” [2, 30].

B nouckax COBCTBEHHbIX XYAOXECTBEHHbIX CpeacTs, Gernopycckas noatecca
npeanaraet cBOeoOpasHyl Urpy NpeacTaBneHni: Ans BblpakeHWs 4yBCTBa NoOBY
OHa NPUMEHSIET ONoCpeaoBaHHbIN 0bpa3. Takum MPUEMOM MoNb3oBanach HapoaHas
noasnsi, OHAKO Yy Heé Obinn Jpyre Uenu: Ha MPOTSHKEHWW [ONroro BpeEMEHM
HeobxoaMMO ObiNo MOCTENEHHO NEPErTU OT MMCOSOrMYECKON CUCTEMbI B3rMSA0B
k MeTacpopuyeckoil. B TBopyecTBe K. Byino coegvHsOTCS  pasnnyHble  YPOBHY
MeTachopusaumm, B TOM 4MCne napafokcanbHoe “ynpolleHue” wunu, Haobopor,
“HaHW3bIBaHWE" MeTadopuyeckoro cmbicna: “fAk s usbe nwbmo — xal ckaxa 2ama
mopa, / LLImo y 2pydssix maix bywye, xal eagopa / Ab mbiM capua, Wmo meaix ea4al |
CoH npabydsiy s20, ax OpoeHyna cinbHel.” (“Ak g uabe nbnt...”) [2, 38]. Mpumep
LpYroro BapuaHTa NobOBHOTO NPU3HAHMS — Yepe3 KOKETNMBbLIA 0TKa3 OT NPU3HaHUS —
TaKkKe aKTyanuaupyerca B noatudeckux npousseneHusx K. bynno: “He xady g Hido2a
ka3aui mabe, / bo batocs, wmo y crosax Maix / Bbinieyua KaxaHHe Maé 0a usbe, |

200



HaykoBi 3arckun bepasiHCbKOro Aep>xaBHoro neaaroriyHoro yHisepcnutety. — 2014. — Bunyck IV.

LLImo ycé 3pasymeew mbi 3 ix.” (“He xa4dy 51 HiYoea kasaui mabe...") [2, 45].

AwmepukaHckas noaTecca B OTnMyMe OT Henopycckom NoaTecchl He BO3BbILLAET
YyBCTBO NoOBY, a, Ha0OOPOT, NPU3EMITAET €ro, AeNaeT TakM ke 0BbIYHbIM, KaK YyBCTBO
ronoga wnu ctpaxa. J1oboBb He SBNSETCS JOMUHUPYIOLLENA, a paccMaTpuBaeTCs Kak
COCTaBHast 4YacTb BCErO CMEKTpa YyBCTB, IMOLMUIA 1 xenaHun. 3. Munneit packpbiBaeT
[iaHHOE YyBCTBO Yepe3 acCOLMAaTUBHYIO CBSA3b C BMOSIHE 0BbIYHbIMU Pearnmamm Xn3HN —
efa, COH, xaxaa. ABTOp NPeAcTaBnseT HECKOMbKO onpeaeneHuin nobeun: “Love is not
all: it is not meat nor drink / Nor slumber nor a roof against the rain / Nor yet a floating
spar to men that sink..”, “Love like a burning city inthe breast...”[9]. Tio6oBb
‘obpactaet” B Tekctax 3. Munnen pasHOOOPa3HLIMU ICTETUYECKUMW 3HAYEHUSIMMU:
noboBb — 9TO M TOCKA, AYXOTa, OrOHb, CBET, OrOHb, CMSATEHWE, TymMaH, CMepTb.
MoaTecca CTankMBaeT 3HAYeHWs, OTpaXalollmMe ABOMCTBEHHOCTb MOOBW: CBETMOW,
KUSHEYTBEPXKAAIOLLEN U CKUratoLLen, paspyLLMTESIbHON OAHOBPEeMeHHO. NoaTuyeckue
npousseaeHns 3. Munnen BbISIBASKOT TO, YTO POMaHTUYECKU-3pOTUYECKAs CTPacTHas
noboBb MOXET ObITb MOHATA Kak 3HaK CMEMOCTW, Cina, He3aBWCUMMOCTW, a He
[0BEPYMBOCTU, CNAbOCTH, reHAEPHON NPUHAANEXHOCTY.

B MMpoBOM nuTepatype CyLWECTBYIOT Kak yCTOsBLUMECS 06pasLibl MCTUHHOM
nobsK, Tak n Habop onpeaenéHHbIX CPeaCTB MX BblpaxeHus. B coHeTe “Love is not
blind” 3. Munnein cTaBuT Nog COMHeHWe ycTosBLIEECS “NtobOBb crena”’, aHanuampyeT
TPaaMLMOHHOE NOHUMaHKE U BOCTIPUATIE YyBCTBA M0OBM M NpeacTaBnseT nopTper
‘HekpacmBon” BosmobneHHon (“...I see with single eye / Your ugliness and other
women'’s grace. / | know the imperfection of your face, / The eyes too wide apart, the
brow too high / For beauty”) [9]. MoXHO KOHCTaTUpOBaTh, YTO 3. Munnen npogonxaeT
ngeto coHeta 130 VY. Wekcnupa “My mistress’ eyes are nothing like the sun”, Ho
OT/IM4Me 3aKToyaeTes B TOM, YTO Y. LLlekcnup MpOHW3MPYeT Haf CTaHAapTOM KpacoTsl,
npeAcTaBneHHbIM B coHeTax MNeTpapku, a 3. Munnen BbickasbiBaeT 6eCNOKOACTBO MO
NoBOJY HEBO3MOXHOCTW CfiOMaTb CTEPEOTMN, CYLLECTBYIOWMA C [aBHUX BPEMEH
(“...Well I know / What is this beauty men are babbling of; / | wonder only why they
prize it s0”) [9]. 3. Munnen npuxoauT K BbIBOAY, YTO y No3Ta eCTb ABa NyTu: nnbo
Haxo4MTbCA B pamKkax OnpefefieHHon Tpaguuum nubo MeTb CMenocTb MOSTHOCTLIO
0TKa3aTbCs OT HEE, YTO MOXET caenaTb TOMbKO NOUCTUHE TanaHTNMBbLIA YEIIOBEK.

TpaguUMOHHO  pasnyka OcnabnsieT  4yBCTBA, OfHAKO B MOSTUYECKMX
npoussenernsx K. byinno omucaHa noboBb, KOTOpas YycunuMBaeTcs BhanuM OT
NoBUMOro, 1 pacCTosHUE U BPEMS He BNACTHbI HAf HEW: “... ¥ MsHe He Xoniub Cinb! |
Bbipsaub 3 Oywibi Maéll i 3 capua malizo” (‘He mary”) [2, 32]. B Takux cutyaumsx camo
YyBCTBO CpaBHMBAETCS € Bywytowwmm mopeM (“Sk s usbe mobsio — xal ckaxa mopa, |
lmo y 2pyd3sx maix bywye”). Cyobba pa3soguT ABYX Noaewn, npeaHasHayYeHHbIX
OPYr OpYry, ¥ 3TO BblI3bIBAET HEMOHWMAHWE W nevarb B AyLle JIMPUYECKON TepOUHM
K. Byino. B ctuxotBopeHun “‘AgHa’ coxaneHue o6 yweawei nobeu JononHaeTcs
MOTUBOM OAMHouecTBa: “AdHa, i3HOY aldHa, sK Konoc mod y noni / He cysmei y
yac XxHiea HasocmpaHbIM cspnoM, / 3namaHbl eempami 2ynaybiMi Ha eoni / Mix
anycuerbIx Hiy, cnanockaHbix Oaxoxom.” (“AgHa”) [2, 44.

Pasnyka, paccTaBaHue W HeyaaBllasca ntobOoBb — YacCTOTHbIA MOTMB B
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nobosHon nupuke 3. Munneir. Cpeau npuuMH paccTaBaHUs Ha3bIBAOTCA NHOAW,
BPeMS, HeroHUMaHue, HecoBnafeHWe YCTPEMIeHUn U T.4., Npu 3TOM “NOCTMXeHWe
HayKu paccTaBaHbs” NUPUYECKON TepoMHEN CTaHOBUTCH OCHOBOW AJ1 MPOHWUYHOTO
Mmuposocnpuatua (“ shall forget you presently, my dear, / So make the most of this,
your little day”) [9], a He apamaTyeckoro (kak B nupuyeckux npousseneHusix K. byino).

AmepukaHCcKas noatecca HEO4HOKPATHO MCMOMb3yeT WUAe  LMKIMYHOCTY
NPUPOAHBIX MPOLECCOB ANS UAMKCTPALMK LMKIIMYHOCTM YyBCTBA NMOOBM WU NMPUXOanT
K BbIBOAY, UTO, HE CMOTPS Ha CWy YyBCTBA, OHO BCErAa WMEET 3aBepLUEHMe.
Hanpumep, B coHeTe “Pity me not” npeacTaBneHo pacLUMpeHHOe CpaBHEHME NPUPOAbI
W nobBu: Tenno 3akata CpaBHMBAETCA C TEMroM 4yBCTBa I0OBK, KOTOpblE
MOCTENEHHO UCYE3AIOT, T.K. AEHb CMEHSIETCS HOYbIO; yTpaTa POMaHTUYHOCTM YyBCTBA
B COHeTe conocTasnsieTcs ¢ obpasamu ybbiBatowen nyHol 1 otimea (“Pity me not the
waning of the moon, / Nor that the ebbing tide goes out to sea...”) [9]; nupuyeckas
repovHs CPaBHMBAETCA CO “CBEXUMMU 06omkamu’, 06pa3oBaBLIMMMUCA B pe3ynbTaTte
OMOLMOHANbHOMO  LUTOPMA, WAes KOTOPOro BOMMOWeHa npu nomowy obpasa
NopbIBMCTOrO BeTpa. B okTaBe noatecca, NpoTUBONOCTaBNsAsA pasym u cepaue (“Pity
me that the heart is slow to learn what the swift mind beholds at every turn”) [9],
NOAYEPKMBAET, YTO HE CTOUT COXaneTb N0 NOBOAY YXOASLLEro YyBCTBA, N 0O BSACHSET,
4TO pasym BbICTpee MOHMMAET U NPUHUMAET CUTYaLMo, YeM cepaue, T.e. NpUHATHE
pelweHns 0 3aBepLUieHnn noben He SBNSETC cepoi cepaua, rae oHa (nobosb)
LapuT. B Uenom yxogsilee 4yBCTBO N0OBK, yracarowas CTpacTb B NOITUMECKMX
NPOU3BEEHNAX aMEPUKAHCKOr0 aBTopa MpPeACTaBfeHbl Kak BrOMHE €CTECTBEHHbIE
SIBMEHUS U CTABATCS B OAMH PSS C 3aKaTOM, OCEHbIO, OTIIMBOM U T. .

MoTUB OAMHOYECTBA, KOTOPbLIA NPUCYTCTBYET B NH0BOBHON nupuke 3. Munnei
n K. bynno, peanusyetcd B camblX pasHbiX pOpmax: OH MPUCYTCTBYET B KayecTse
NOBTOPSIEMOTO W BapbMPYEMOro OTAENbHOTO CroBa MIK CIOBOCOYETAHNS, BbICTyNaeT
B BWJE 3arnaBus U e OCTaeTcs yradblBaeMbIM, YLUEAWUM B NOATEKCT:

Thus in the winter stands the lonely tree, LbIK K wyacyro Ham, gidaub, 3aKpacieHb! nyui,

Nor knows what birds have vanished one by one, | mbi cmaiw adHa... AOHa 3 c8aéli dymor.

Yet knows its boughs more silent than before: “lllapas 2ad3ziHa” [2, 49]

| cannot say what loves have come and gone, AOHa, i3Hoy adHa, siK korrac mod y norii...

[ only know that summer sang in me AOHa, i3Hoy adHa... Tyxniga capya Hble.

A little while, that in me sings no more. | cymHa, cymHa MHe. [13e mod, kazo robina?

“What lips my lips have kissed” 1“AdHa” K. Byiino [2, 44]
E. Millay [9]

OOunHOYeCTBO MO3BOSSET NIMPUYECKUM TEPOUHAM MOTPY3UTLCH B JIMYHOCTHYHO
pedpriekcuio, NpeoCTaBNALLYI0 NoTeHUMan Ans rnybokoro JyXOBHOMO pasBUTKS.

Otuyétnmeon npumeTon ntobosHOM nupukn K. Byinno ssnsetca nheanusaums
KaKk OTHOLIEHUA MeXZy “A’-repoeM U 0BbeKTOM NUPUYECKOr0 MepexmBaHus, Tak U
CUMbl YyBCTBA: YyBCTBO N0BBM MpnobpeTaeT OKpacky HE3eMHOW KpacoTbl, MHOrda
COOTHOCUTCS! C rapMOHWeN kocMoca: “Y kpaiHe map nadHsbecHail nani, / [lae 30pbl
ceem pakoll 7ifti, / Y npaMeHHsX CoHUa Mbi cnamkarics, / He 3Hatoubl AwYs 3ami”
(Y kpaiHe map...") [2, 36]. B nupuke K. Byino Takke umeeT MeCTO [pamaTi3aups

B3aMMOTHOLLEHUN Mexay nupuyeckumMmn repodamMmn no rnpuHnHe HEKoM CbaTaJ'IbHOCTVI
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(‘He rnsgsi...”, “AgHa”, “He wmory.."). B Bblle 0B03HAYEHHbLIX CTUXOTBOPEHUSIX
OLMHOYECTBO JIMPUYECKON TEPOUHU BOCMPUHUMAETCS Kak sBneHue rmnobarnbHoe B
CBOMX MacluTabax, npegnonararollee CROXHbIA CNEKTP B3aUMMOCBSA3EN YeroBeka
C OKpyxatowmm mupom. Pedpnekcus nupuyeckon repouHn K. byinno ocHoBbiBaeTcs
C NepByo 04epedb Ha NMUYHbIX MHTUMHBIX NepexuBaHusx: “I cymHa,cyMHa MHe. []3e
X mol, kazo nbina?” B Toxe Bpems NO3TMYECKAs MbICMb CTPEMUTCS OXBaTUTb
Be3rpaHM4YHOCTb MUpa W YenoBeyecknx YyBCTB: “AOHa, i3HOy adHa... A seuep Oymubl
ymopbiuyb, / | cmoeHami MsiHe yuiwae €H ceaimi: / 5 — 6pam mabe, 5 O0pye, — MHe,
CMO2HyYbl, 2a80pbiub, —/ AO3IH Hac nomiuyb 607b — OblK NAayMo X pasam Mbll.”
(“AgHa”) [2, 44].

Tema B3aWMOOTHOLUEHUA MEXAY MYXHYMHON W XEHLLMHOW SBIISETCH CUSTbHON
cTopoHoM TBOpYecTBa 3. Munnen. OnucbiBas 1x, OHa NPosBRsieT cebsi kak rny6boko 1
TOHKO YYBCTBYIOLUWIA NCUXOMNOT, AAET TOYHYHO OLIEHKY 3MOLMOHAINBbHOMY COCTOSIHMIO
MYXYMHbl U OKEHWMHbl B pPasfnyHbix cuTyaumsx. B ctuxotBopedun “fadgHa’
(“Daphne”), 0CHOBHbIM MOTUBOM KOTOPOrO ABNSIETCS NpecnefoBaHue BO3ntob6neHHoN,
noatecca WPOHWYHO MHTEPNPETUPYET BCEMMPHO M3BECTHYID WCTOPUIO NHOGBY
AnonnoHa n JadHbl 1 npespalyeHve [JadHb! B NaBpoBoe AepeBo. ABTOPOM CTaBUTCA
noa COMHeHWe HeobXoaMMOCTb MPOSIBIIEHMS HACTOMYMBOCTM MpecrefoBaTerniemM W
aKLEHTUPYETCS XenaHue XeHLWMHbI BbiTb cBoBoaHON 1 camocTtoaTenbHon (“Still it is
your will to follow,/ | am off; — to heel, Apollo!”) [9]. 3Ta uges noaTBepxOaeTCs
WHOMBWAYaNbHO-aBTOPCKON UHTEPNpeTaLUuen CMMBONAa naepa, BEHKaMu U3 KOTOPOro
Harpaxganu B [lpesHei peuun repoes-nobeautenen: aBTop akLeHTUpYEeT 3HaueHe
naepa-gepeBa Kak OObIYHOMO HeodyLeBnEHHOro OObLeKTa, KOTOpbIA CTAHOBUTCS
TpoheeM BMECTO YenoBeka, KOTOPOro HeMb3s 3aCTaBuTb NMoOUTbL NPOTMB BOMNK: “Any
moment | can be / Nothing but a laurel-tree” [9].

[ns npeacTaBneHnst WHAMBWAYanbHO-aBTOPCKOrO B3rnsida Ha OTHOLIEHWS
“MyX-KeHa’, “MyxunHa-XeHLmMHa” B CTUXOTBOPeHMM “An Ancient Gesture” amepukaHcKas
noatecca anennupyet K obpasy BepHOMN KeHbl KOpons Ynucca, npeacTaBneHHon BO
BCEMMPHO WM3BECTHOM 3nnyeckon noame Momepa “Ogucces’, U OXMOaBLIEN MyXa C
TposiHckon BOWHbI 20 net. Jlupuyeckas repouHs cpaBHWBaeTcs c lNeHenonow,
KOTOpas B OXWOaHUM Myxa 3aHUManacb TKayeCTBOM (JOCTATOMHO TPagULMOHHBIM
ANS KEHLWMHbI 3aHATUEM) U Nnakana. YTupaHue Cnés — XecT-MOTuB, 06beanHAIOLLNIA
[BYX repOouHb — NPEACTaBUTESbHNL, PasHbIX UCTOPUYECKMX 3MOX, CBUAETENLCTBYET O
TPAOMLMOHHOCTA W UCKPEHHOCTW UX YYBCTB M MbICNEN W MPOTUBOMNOCTABNSHOLLIMA
KEHCKe obpasbl 0bpasy koponsa Ynucca (‘Ulysses did this too. / But only as a
gesture, — a gesture which implied / To the assembled throng that he was much too
moved to speak”) [9]. Takum obpa3om, B CTUXOTBOPEHWM MOOHMMAETCS BOMPOC O
BEPHOCTU XEHLUMHbI-KEHbI, MeCTe W PofM XeHWWHbl B oOLecTBe, a Takxe
MPOTMBOMNOCTABNATCS HyBCTBA MYXUMHBI U KEHLLMHBI.

XapaKTepuCTUKON, OTMEYEHHO B TBOPYECTBE 0BEMX noaTecc, SBMSETCS
TO, YTO WX NUPUYECKME TEPOMHU — 3TO NMobALME, a He BO3NBMEHHbIE, NO3TOMY
MyXckon obpas, kak npaswno, nubo onucaH OYeHb MOBEPXHOCTHO nnbo He
nHouBMayanusmpoBaH. B noatuyeckux npowussenenusx K. bynno “He rnspsi’,
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“Yamy?”, “Ak 5 usbe nobnto...” MOXHO OTMETUTb B Ka4eCTBE €AMHCTBEHHO 3HAYMMON
XapaKTepuUCTKM NoOMMOro YenoBeka noatuauuio obpasa ero rmnas: “Ckaxb! MHe,
Minbl, yamy — / Tonbki ensaHy A ¥ eodsimeae — / MHe 30aeyya, wmo Ho4 npad cabor
A mar? / Tak enbIboKi siHbI, 5K sHa, / | mak scHbl, sk 30pki s€” [2, 41].

IltoboBHOE 4yBCTBO B TBOpYeCTBe 0OBeux MOI3TECC BbLICTYNAET B KavecTse
CBOE0OPA3sHOro KatanusaTopa, HakannuBarowero BOKpYr cebs u npuBOZALlero B
OBWKEHME YyBCTBA, SMOLMM, BreYaTneHus W OeiCTBMS, T.e. MOATBEPKOAETCS, YTO
“NyXOBHOCTb M NOOOBb — B3aMMO3aBUCUMbIE KATErOpWW, KOTOpPble CYLIECTBYIOT Ha
OOHOM YPOBHE LEHHOCTHbIX NapagurM B Obitn nuyHocTw” [3, 148]. JMobosb B
TBOpYECTBE 0Beux MO3TECC HUKOrAa “HEe YyMUpaeT' — OHa MepeBonnoLlaeTcs,
NPUHUMAET pasHble 06MMYbs 1 BEYHO BO3poXadaeTcs. [puumHa 3Toro 0BHOBIEHMS
ana 3. Munnen pgoctatoyHo oueBuaHa: NOOBb — Hayamo ObITUS U UCTOYUHMK-
BOMMOLLEHNE TBOPYECTBA: KaK HE MOrNa OHa XWTb U HE NCaTb, TaK He MOrMa XMUTb Y
He Mtobutb. B noatnyeckom mupe K. byino moboBb — YyBCTBO 0AyXOTBOPSIOLLEE,
BO3BbILLAIOLLEE YesloBeKa Hafj MOBCEOHEBHOCTbIO, Aenalollee ero BHYTPEHHWUA Mup
BoraTbiM 1 SMOLMOHANBHO HACBILLEHHBIM.

Takum 06pa3om, B CBOMX MOITUYECKUX Npom3sedeHnsx 3. Munnei paspyluaet
BEKAMM CMOXWBLUWNACS CTEPEOTUN XEHLUMHbI, B3aUMOOTHOLLEHWNA MEXAY MYXYUHOM
W KEHLUMHOMW, OTHOLWeHWs K yysBcTBYy nobeu. MMoasum K. Byino csoicteeH 6onee
TPaAMUMOHHBIA NOAXO4 B MNpe3eHTauun NUPUYECKO TepouHU U €€ AYLLEBHbIX
nckaHui. JoboBb B CTUXOTBOPEHMAX J. Munnen — 4yBCTBO CNOXHOE: 3TO He TOMNbKO
BbICLUMA [ap, HO W NPOTUBOCTOSIHWE ABYX IOLEN, KOTOPOE MPUYMHSET OYLEBHYIO
6onb. JTiobosHoe 4yBcTBO Y K. BYilNio OnMCbIBAETCS CMOBHO CKBO3b BOCMOMMUHAHMS
WU MeuTaHusl, CyLlecTBYeT B Opeone 3Mouui, Kak Obl BOCCTaHaBNMBAaEMbIX
PETPOCMEKTUBHO MM NPOBYXAEHHBIX OXMAAHUSMUW. B NO3aTUYECKUX Npom3BeLeHUsIX,
NOCBSILLEHHbIX Teme ntobBn, obenmnm aBTOpaMM PackpbIBAeTCS OAMH W3 CaMbiX
BonesHeHHbIX 3TanoB NtoOOBHOW Apambl — pacCTaBaHWe, Npu 3TOM Y NUPUYECKON
repouHn 3. Munnen JaHHbIN MOMEHT HE BbI3bIBAET YYBCTBA CMSTEHMS, OTHASHUS
unu 6e3bicxogHOCTH, a B TBOpYecTBe K. Byinno HanonmHeH ropeybto U CTpagaHueM.
OpHako TBOPYECTBO [OBYX aBTOPOB OObedMHSIET JKEnaHWe W CrnocOBHOCTb KX
NIMPUYECKNX TEPOUHb CaMOCTOATENBHO AenaTth Bblibop, cMeno 3asBnatb 0 cebe u o
cBomx uyBcTBax. 'eponHn K. bByinno n 3. Munnen 0Co3HalT HEBO3MOXHOCTL NtobBM
noa rHETOM 0BCTOATENbCTB, MOITOMY OTCTAaMBAET CBOE MPaBO Ha HE3aBUCMMOCTb
n ceobogy. Obe noaTecchl packpbIBAKT OrPOMHbIA MOTEHLMAN XEHCKOW HaTypbl B
€€ OTHOLUEHMe K N0OBM, YMEHME UCKaTb W HAaXoamMTb, AyMaTb U AenaTb, 4TO SBMSETCS
HOBbIM ANS NUTepaTyp ABYX CTPaH.
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AHHOTaUuA

CraTtbs NOCBSILLEHA CPaBHUTENBHO-TUMONMOMYECKOMY WCCEA0BAHNI0 OCHOBHbIE 06pa3oB,
MOTMBOB W wugen noboHoM nmvpukm 3. Munnen (1892-1950) u K. Byino (1883-1986).
OB60CHOBLIBAETCS MbICTb O TOM, YTO MO3TECCHI PACKPbLIBAKOT MOTEHLMAN XEHCKOM HaTypbl B €é
OTHOLLEHMM K N1t06BM 1 BbIABUrAIOT HA MEPBbIA NNaH YMEHUS XEHLUMHbI UCKaTb U HaX0auUTb, AyMaTb
W penatb, YTO SBMSETCH HOBbIM B 00pase NMPUYECKON repouMHW AN nuTtepatyp ABYX CTpaH.
lMokasaHo, YTO YyBCTBO NOOBM B NO33nK 0BEUX MOITECC — MHOTOACMEKTHOE SBMEHWe, Npu 3TOM
aKLEeHTUpYeTCs CTPacTb Kak MHTEHCUBHOE NPOsiBNEHne ntobsu.

KnioueBble cnoBa: nwboBHas nupuka, MOTMB, 00pa3 XEHLWMHbI, CTepeoTun,
WHAVMBWAYANbHOCTb, AYXOBHOCTb.

AHortauin

CratTs npucBsiyeHa NopiBHAMNBHO-TUMOMONYHOMY AOCHIZKEHHI0 OCHOBHMX 06pas3iB, MOTMBIB
Ta igen nobosHoi nipukn E. Minnen (1892-1950pp.) i K. Byino (1883-1986 pp.). Ctatta mMicTUTL
0BrpyHTYBaHHS AYMKM CTOCOBHO TOrO, L0 NOYyTTS Mt060BI y noesii 060x noetec € baratoacnekTHUM
SIBULLEM, NPU TOMY, LLO NPUCTPACTb aKLEHTYETLCS SK IHTEHCUBHWIA NPOsiB KoxaHHs. OBuasi noetecu
BMHOCSATb Ha MEPLUMA NNaH YMiHHS NIPUYHOI repoiHi WykaTh W 3HaxoguT, gymat W pobutw, ii
BaxaHHs 36epertv ceobogy, Lo € HOBUM 471 aMepuKaHCbKOi Ta BinopycbKoi nitepatyp.

KnroyoBi cnosa: nobosHa nipuka, MOTWB, 0Bpa3 XiHkW, CTEpPeoTwn, iHAMBIOYaNbHICTb,
LYXOBHICTb.

Summary

The article is devoted to the complex research of love poetry written by E. Millay (1892-1950)
and K. Bujlo (1883-1986). In the article the basic images, motives and ideas of their poetry are analyzed
and compared. The article substantiates the idea that the poets reveal the potential of female nature in its
relation to love and highlight the woman’s ability to seek and find, think and do. The female image
presented by poets is new to both literatures. It is shown that the feeling of love in the works of both poets
is a multidimensional phenomenon and passion is accented as an intense expression of love.

Keywords: love poetry, motive, image of a woman, stereotype, individuality, spirituality.
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